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1. Вступ 
 

Програма індивідуальної усної співбесіди з іноземної мови з іноземної мови для здобуття 
ступеню вищої освіти “Магістр” на основі ступенів “Бакалавр”, “Магістр”, ОКР “Спеціаліст” 
створена з урахуванням Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти (рівень В1-В2). 
Зміст завдань для здійснення контролю якості сформованості іншомовної комунікативної 
компетентності уніфіковано за видами і формами завдань. У Програмі враховано особливості 
англійської, німецької та французької мов. Об’єктами оцінки є мовленнєва компетентність у 
читанні, а також мовні лексичні та граматичні компетентності. Зміст тестових завдань 
ґрунтується на автентичних зразках літературного мовлення, прийнятого в країнах, мову яких 
вивчають, відповідно до сфер спілкування і тематики текстів, визначених Програмою єдиного 
вступного іспиту з іноземних мов. 
Критерії програми ІМПС для цих рівнів базуються на: 

• дескрипторах, запропонованих Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної 
освіти (2001р.); 

• вимогах освітньо-кваліфікаційних характеристик (ОКХ) випускників, затверджених 
Міністерством освіти і науки України; 

• конкретних посадових інструкціях, що розроблені та затверджені підприємствами, 
організаціями, інститутами; 

• результатах допроектного дослідження викладання ІМПС (2004р.) та опитування 
фахівців, викладачів і студентів ЗВО. 

Згідно з умовами прийому, затвердженими Міністерством освіти і науки України, прийом 
відбувається на конкурсній основі. Для вступу на ІІ магістерський рівень освіти передбачено 
складання вступного іспиту з іноземної мови на здобуття ОС магістр. 
 
УЧАСНИКИ ВСТУПНОГО ІСПИТУ 
У вступному іспиті з іноземної мови беруть участь особи, які бажають вступити на навчання для 
здобуття ступеня магістра (на основі ступенів “Бакалавр”, “Магістр”, ОКР “Спеціаліст”).  
 
МЕТА ВСТУПНОГО ІСПИТУ 
Визначити результати навчання кандидатів з іноземної мови за шкалою 
100-200 балів на основі кількості балів, набраних ними за виконання завдань  
предметного тесту з іноземної мови. 

 
2. Обсяг нормативних знань, навичок і вмінь з іноземної мови 

Мовленнєві вміння 
1. Аудіювання 

розуміти основні ідеї та розпізнавати відповідну інформацію в ході обговорень, дебатів, 
доповідей, бесід, що за темою пов’язані з навчанням та спеціальністю; 

розуміти обговорення проблем загальнонаукового та професійно-орієнтованого характеру, 
що має на меті досягнення порозуміння; 

розуміти повідомлення та інструкції в академічному та професійному середовищі; 
розуміти намір мовця і комунікативні наслідки його висловлювання; 
визначити позицію і точку зору мовця. 
2. Говоріння 

а) Діалогічне мовлення 
• реагувати на основні ідеї та розпізнавати суттєво важливу інформацію під час 

обговорень, дискусій, бесід, що пов’язані з навчанням та професією. Володіння 
лексичним мінімумом ділових контактів, нарад; 

• чітко аргументувати відносно актуальних тем в академічному та професійному житті (на 
конференціях, дискусіях в академічному навчальному середовищі). Володіння 
мовленнєвим етикетом спілкування: мовні моделі звертання, ввічливості, вибачення, 
погодження тощо; 

• поводитись адекватно у типових академічних і в професійних ситуаціях (на 
конференціях, дискусіях в академічному навчальному середовищі); 



• мовленнєвий етикет світського спілкування; 
• виконувати широку низку мовленнєвих функцій і реагувати на них, гнучко 

користуючись загальновживаними фразами. 
б) Монологічне мовлення 

• чітко виступати з підготовленими індивідуальними презентаціями, щодо широкого кола 
тем академічного та професійного спрямування; 

• продукувати чіткий, детальний монолог з широкого кола тем, пов’язаних з навчанням 
та спеціальністю; 

• користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий, 
логічно поєднаний дискурс. 

3. Читання 
• розуміти автентичні тексти, пов’язані з навчанням та спеціальністю, з підручників, 

популярних та спеціалізованих журналів та джерел Інтернету; 
• розуміти головну ідею та знаходити необхідну інформацію в неадаптованій літературі 

за фахом; 
• розуміти інструкції по роботі устаткування / обладнання; 
• розуміти графіки, діаграми та малюнки; 
• вміння передбачати основну інформацію тексту за його заголовковою частиною та 

ілюстративним матеріалом, що супроводжує текст (прогнозуюче читання); 
• здійснювати ознайомче читання неадаптованих текстів для отримання інформації; 
• накопичувати інформацію з різних джерел для подальшого її використання (на 

презентаціях, конференціях, дискусіях в академічному навчальному середовищі, а також 
у подальшій науковій роботі); 

• здійснювати вивчаюче читання з метою поповнення термінологічного тезаурусу; 
• розуміти автентичну академічну та професійну кореспонденцію (листи, факси, 

електронні повідомлення тощо); 
• розуміти інформацію рекламних матеріалів. 
 

4. Письмо 
• писати анотації до неадаптованих текстів за фахом; 
• писати реферати на основі автентичної літератури за фахом; 
• укладати термінологічні словники за фахом на базі автентичної  літератури; 
• складати тексти презентацій, використовуючи автентичні наукові матеріали за фахом; 
• писати зрозумілі, деталізовані тексти різного спрямування, пов’язані з особистою та 

професійною сферами; 
• готувати та продукувати ділову та професійну кореспонденцію; 
• писати з високим ступенем коректності резюме; 
• заповнювати бланки для академічних та професійних цілей з високим ступенем 

граматичної коректності. 
Мовні вміння 

Вступники повинні мати робочі знання: 
1. граматичних структур, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та 

понять, а також для розуміння і продукування широкого кола текстів в академічній та 
професійній сферах; 

2. правил синтаксису, щоб дати можливість розпізнавати і продукувати широке коло текстів 
в академічній та професійній сферах; 

3. широкого діапазону словникового запасу (у тому числі термінології), що є необхідним в 
академічній та професійній сферах; 

4. мовних форм, властивих для офіційних та розмовних реєстрів. 
 

 
3. ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА СКЛАДОВИХ СПІВБЕСІДИ 
Частина І. ЧИТАННЯ 
Мета - виявити рівень сформованості вмінь кандидатів самостійно 



читати і розуміти автентичні тексти за визначений проміжок часу. 
Завдання для визначення рівня сформованої іншомовної компетентності в читанні 

зорієнтовані на різні стратегії: з розумінням основної інформації (ознайомлювальне читання), 
повної інформації (вивчальне читання) та пошук окремих фактів (вибіркове читання). 

 Для створення тестових завдань використовують автентичні тексти з 
друкованих періодичних видань, інтернет-видань, інформаційно-довідкових і 
 рекламних буклетів, художньої літератури. Тексти для ознайомлювального читання 

можуть містити до 5 % незнайомих слів, а для вивчального та вибіркового читання - до 3 %, про 
значення яких можна здогадатися з контексту за словотворчими елементами та за співзвучністю 
з рідною мовою (слова-інтернаціоналізми). Загальний обсяг текстів становить до 2 500 слів. 

 У предметних тестах оцінюють уміння кандидатів розуміти прочитаний текст, 
виокремлювати ключову інформацію, узагальнювати зміст прочитаного, робити висновки на 
основі прочитаного.  

Кандидат уміє: 
•читати текст і визначати мету, ідею висловлення; 
•читати (з повним розумінням) тексти, побудовані на знайомому мовному 
матеріалі; 
•читати та виокремлювати необхідні деталі з текстів різних типів і жанрів; 
•диференціювати основні факти та другорядну інформацію; 
•розрізняти фактичну інформацію та враження; 
• розуміти точки зору авторів текстів; 
• працювати з різножанровими текстами; 
•переглядати текст або серію текстів з метою пошуку необхідної 
інформації для виконання певного завдання; 
•визначати структуру тексту й розпізнавати логічні зв’язки між його 
частинами; 
•встановлювати значення незнайомих слів на основі здогадки, схожості з рідною мовою, 

пояснень у коментарі. 
 
Частина II. ВИКОРИСТАННЯ МОВИ 
 
Мета - виявити рівень сформованості мовленнєвих і мовних граматичних і лексичних 

компетентностей кандидатів. 
Кандидат уміє: 
• аналізувати й зіставляти інформацію; 
• правильно вживати лексичні одиниці та граматичні структури; 
• встановлювати логічні зв’язки між частинами тексту. 
Лексичний мінімум вступника складає 2 500 одиниць відповідно до сфер  
спілкування і тематики текстів, визначених цією Програмою. 
 
 

3. Структура індивідуальної усної співбесіди з іноземної мови з іноземної мови 
 

Індивідуальна усна співбесіда з іноземної мови триває до 60 хв. і містить 42 завдання, які 
спрямовані на перевірку ключових мовленнєвих компетенцій, як-от:  

- читання та розуміння тексту (завдання на множинний вибір, зіставлення тексту, 
визначення змісту тексту, основної думки тексту, тощо); 

- вживання мови (застосування граматичних форм та лексичних одиниць). 
 

 
4. Відповідність нормативним документам вищої освіти 

Програма індивідуальної усної співбесіди з іноземної мови відповідає  Порядку прийому 
на навчання для здобуття вищої освіти в 2022 році, затветрдженого наказом Міністерства освіти 
і науки України 27квітня 2022 року № 392 (зі змінами, внесеними наказом Міністерства освіти і 
науки України від 02 травня 2022 року № 400), Правилам прийому до Державного 



біотехнологічного університету у 2022 році, а також Програмі єдиного вступного іспиту з 
іноземних мов для вступу на навчання для здобуття ступеня магістра на основі здобутого ступеня 
вищої освіти (освітньо-кваліфікаційного рівня спеціаліста) затверджена наказом Міністерства 
освіти і науки України № 411 від 28 березня 2019р. 

 
5. Критерії оцінювання виконання завдань 
 

Нарахування балів відбувається за таким принципом: 
1 правильна відповідь – 1 тестовий бал. 
Максимально можлива кількість тестових балів – 42. 
Мінімально необхідна кількість тестових балів – 9. 



 

Таблиця 
відповідності тестових балів тестових балів, отриманих за виконання завдань 

індивідуальної усної співбесіди з іноземної мови, рейтинговій оцінці за шкалою 100-200 
балів  

 

Тестовий бал Рейтингова оцінка 
100-200 Тестовий бал Рейтингова оцінка 

100-200 
0 не склав 22 154 
1 не склав 23 156 
2 не склав 24 159 
3 не склав 25 161 
4 не склав 26 164 
5 не склав 27 167 
6 не склав 28 169 
7 не склав 29 171 
8 не склав 30 174 
9 100 31 176 
10 105 32 179 
11 110 33 181 
12 115 34 183 
13 121 35 185 
14 126 36 188 
15 130 37 190 
16 134 38 192 
17 138 39 194 
18 142 40 196 
19 145 41 198 
20 148 42 200 
21 151   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

6. Додатки 
Додаток 1. Перелік тем граматичного мінімуму з англійської мови 

 
Іменник 
Граматичні категорії (однина та множина, присвійний відмінок). 
Іменникові словосполучення. 
Лексичні класи іменників (власні та загальні назви: конкретні, абстрактні 
 іменники, речовини, збірні поняття ). 
Артикль 
Означений і неозначений. 
Нульовий артикль. 
Прикметник 
Розряди прикметників. 
Ступені порівняння прикметників. 
Числівник 
Кількісні, порядкові та дробові числівники. 
Займенник 
Розряди займенників. 
Дієслово 
Правильні та неправильні дієслова. 
Спосіб дієслова. 
Часо-видові форми. 
Модальні дієслова. 
Дієслівні форми (інфінітив, герундій, дієприкметник). 
Конструкції з дієслівними формами (складний додаток, складний підмет, 
складний присудок). 
Прислівник 
Розряди прислівників. 
Ступені порівняння прислівників. 
Прийменник 
Типи прийменників. 
Сполучники 
Види сполучників. 
Речення 
Прості речення. 
Складні речення. 
Безособові речення.5 
Умовні речення (0, І, ІІ, ІІІ типів). 
Пряма й непряма мова 
Словотвір 
 
 
 



  

Додаток 2. Перелік тем граматичного мінімуму з німецької мови 
Іменник 
Утворення множини іменників. 
Відмінювання іменників. 
Прикметник 
Відмінювання. 
Ступені порівняння. 
Субстантивовані прикметники. 
Числівник 
Кількісні числівники. 
Порядкові числівники. 
Дробові числівники. 
Займенник 
Розряди займенників. 
Дієслово 
Допоміжні дієслова. 
Слабкі та сильні дієслова. 
Модальні дієслова. 
Зворотні дієслова. 
Дієслово lassen. 
Дієприкметник I, II. 
Минулий час Perfekt. Минулий час Präteritum. 
Давноминулий час Plusquamperfekt. 
Майбутній час Futur I. 
Наказовий спосіб дієслів Imperativ. 
Умовний спосіб Konjunktiv II допоміжних і модальних дієслів. 
Заміщення умовного способу Konjunktiv II формою würde + Infinitiv. 
Konjunktiv II у нереальних умовних підрядних реченнях. 
Інфінітив пасивного стану. 
Пасивний стан з модальними дієсловами. 
Умовний спосіб Konjunktiv I (непряма мова). 
Умовний спосіб Konjunktiv I (непряма мова з модальними дієсловами). 
Форми минулого часу Perfekt та Plusquamperfekt активного стану з 
модальними дієсловами. 
Прислівник 
Ступені порівняння. 
Займенникові прислівники. 
Прийменник 
Прийменники з Akkusativ. Прийменники з Dativ.7 
Прийменники з Dativ/Akkusativ. Прийменники з Genitiv. 
Речення 
Інфінітив активного стану з часткою zu та без zu. 
Інфінітивні конструкції: um ... zu + Infinitiv; statt... zu + Infinitiv, ohne ... zu 
+ Infinitiv; haben/sein + zu + Infinitiv. 
Складносурядне речення. 
Складносурядне речення з подвійними сполучниками entweder ... oder, 
nicht nur ... sondern auch, weder ... noch, sowohl ... als auch, bald ... bald. 
Складнопідрядне речення. 
Типи складнопідрядних речень. 
 
 
 
 
 
 



  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

Додаток 3. Перелік тем граматичного мінімуму з французької мови 
 
Іменник 
Граматичні категорії іменника (рід, число). 
Артикль 
Означені артиклі. 
Неозначені артиклі. 
Частковий артикль. 
Прикметник 
Граматичні категорії прикметника (рід, число). 
Присвійні прикметники. 
Вказівні прикметники. 
Ступені порівняння прикметників. 
Числівник 
Кількісні числівники. 
Порядкові числівники. 
Займенник 
Особові займенники. 
Наголошені займенники. 
Питальні займенники. 
Неозначені займенники. 
Неозначений займенник on. 
Займенники в ролі прямого й непрямого додатків. 
Займенники en та у. 
Відносні займенники. 
Дієслово 
Ствердна форма. Заперечна форма. Питальна форма 
Часові форми дійсного способу дії (Indicatif). 
Часові форми умовного способу дії (Conditionnel). 
Subjonctif. 
Наказовий спосіб дії (Impératif). 
Герундій. 
Дієприкметник. 
Пасивний стан. 
Узгодження часових форм у складних реченнях. 
Прислівник 
Прислівники частоти. 
Кількісні прислівники. 
Прислівники способу дії. 
Прислівники часу. 
Утворення прислівників із суфіксом -ment. 
Ступені порівняння прислівників. 
Прийменник 
Прийменники місця. Прийменники часу. 
Сполучник 
Сполучники сурядності. 
Сполучники підрядності. 



  

Додаток 4. Сфери спілкування і тематика текстів для читання та використання мови 
I. Особистісна сфера 
Повсякденне життя і його проблеми. 
Сім’я. Родинні стосунки. 
Характер людини. 
Помешкання. 
Режим дня. 
Здоровий спосіб життя. 
Дружба, любов. 
Стосунки з однолітками, у колективі. 
Світ захоплень. 
Дозвілля, відпочинок. 
Особистісні пріоритети. 
Плани на майбутнє, вибір професії. 
II. Публічна сфера 
Погода. Природа. Навколишнє середовище. 
Життя в країні, мову якої вивчають. 
Подорожі, екскурсії. 
Культура й мистецтво в Україні та в країні, мову якої вивчають. 
Спорт в Україні та в країні, мову якої вивчають. 
Література в Україні та в країні, мову якої вивчають. 
Засоби масової інформації. 
Молодь і сучасний світ. 
Людина і довкілля. 
Одяг. 
Покупки. 
Харчування. 
Науково-технічний прогрес, видатні діячі науки. 
Україна у світовій спільноті. 
Свята, пам’ятні дати, події в Україні та в країні, мову якої вивчають. 
Традиції та звичаї в Україні та в країні, мову якої вивчають. 
Видатні діячі історії та культури України та країни, мову якої вивчають. 
Визначні об’єкти історичної та культурної спадщини України та країни, 
мову якої вивчають. 
Музеї, виставки. 
Живопис, музика. 
Кіно, телебачення, театр. 
Обов’язки та права людини. 
Міжнародні організації, міжнародний рух. 
III. Освітня сфера 
Освіта, навчання, виховання. 
Студентське життя. 
Система освіти в Україні та в країні, мову якої вивчають. 
Робота і професія. 
Іноземні мови в житті людини. 

 
Програму розробила доцент кафедри мовної підготовки  Є.С.Ємельянова 


